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Рысаев И.И.,
студентка ФГБОУ ВО «Удмуртский государственный университет» 

(научный руководитель — канд. филол. наук, доцент Е.А. Булычева)

Функциональная значимость неологизмов современного перевода 
Псалтири на удмуртский язык 

(в сравнения с дореволюционными переводами)

Современный перевод Библии на удмуртский язык, который был сделан, 

одним из известных удмуртских ученых, доктором филологических наук 

М.Г. Атамановым, обогатил удмуртский язык множеством новых лексических 

единиц, поскольку Библия -  это корпус древних текстов, изобилующих специ­

фическими понятиями, отсутствовавшими в языке. На примере одной из книг, 

входящих в корпус Библии -  Псалтири -  нами уже были проанализированы 

неологизмы, созданные переводчиком [8]. Большая часть новых лексем -  лек- 

сикализованные сочетания и семантические неологизмы. Некоторые из них уже 

вошли в современные словари удмуртского языка.

Псалтирь на удмуртском языке отдельной книгой впервые была издана в 

1994 году. Однако переводы на удмуртский язык некоторых псалмов (гимнов, 

составляющих книгу Псалтирь) мы можем найти в дореволюционной перевод­

ной литературе:

1. «Часослов на вотском языке» 1908 года содержит 34 псалма: 3-й, 5-й, 6-й,

12-й, 16-й, 19-й, 20-й, 24-й, 30-й, 33-й, 37-й,50-й, 53-й, 54-й, 62-й, 69-й,

83-й, 84-й, 85-й, 87-й, 89-й, 90-й, 100-й, 101-й, 102-й, 103-й, 120-й, 133-й,

140-й, 141-й, 142-й, 145-й, 149-й, 150-й [9].

2. «Последование Пасхи на вотском языке» 1895 года содержит в сокра­

щенном виде 65-й, 66-й и 67-й псалмы (в составе песнопений-антифонов

на литургии) [7].

Сопоставляя тексты псалмов современного и дореволюционного пере­

водов, мы можем изучить функциональную значимость неологизмов, как они 

функционируют в современном тексте. В ходе сопоставления мы обращали
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внимание на то, какие слова из дореволюционного перевода соответствуют 

неологизмам из современного перевода. Таким образом, цель данной работы -  

проанализировать функциональную значимость неологизмов современного пе­

ревода Псалтири на удмуртский язык, сопоставляя указанные тексты.

Проанализировав текст, мы разделили пары лексем (неологизм и соот­

ветствующее слово из дореволюционного перевода) на три группы.

В первой группе неологизмы из современного текста по своему значе­

нию синонимичны (иногда значения двух лексем смежны) тем словам, которые 

использованы в дореволюционном переводе. Однако в современном переводе 

неологизмы имеют более узкое значение. Значение нового слова мы определя­

ем по тому, какому слову русского Синодального текста он соответствует.

Н еологизм из соеременного пере­ Соответствующ ее слово из до­ Соответствующ ее слово из Си­

вода револю ционного перевода нодального перевода

Кузё-Инмар Инмар Господь

ад пыдэс курадаон инты преисподняя

гажан-жалян зечлык милость

зеч эрик зечлык благость

данлыко ((сем а н т и ч ески й дано благословенный

н е о л о ги зм )

сьолыкьёслэсь кышкасьтэм сьблыко мурт нечестивый

алекьяськон оволтэм суета

шонер улон шонерлык праведность

паймымон тодмет кужым (чудо) чудо

лулмугор мугор плоть

дун-чылкыт ярано святой

курон-косон косой заповедь
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вбсяськон инты 

сизён-косон 

курлан-веран 

чигиськыны 

дуно-мусо 

пуш-сюлэм 

визьлык

святой инты 

сизён 

серем

сюлмаськьгны 

чылкыто 

мылкыд 

то до нлык

святилище

завет

поношение

сокрушаться

вожделенный

внутреннее

премудрость

Такого рода неологизм позволяет переводчику не только более точно пере­

вести текст, но и избежать многократного повтора одного и того же слова. Срав­

ним, к примеру, следующие предложения из дореволюционного и современного 

переводов соответственно (дореволюционный текст приведен в современной орфо­

графии; курсив наш). “Аслад уно зечлыкеныд сьолыкме сузяса бьпты. Тужгес ик но 

мынэсыым сьолыкме миськыса бьпты, съдлыклэсъ мою дунматы. Сьолыко вылэм- 

ме тодйсько, лэсыэм сьдлыкьёсы син азям улэ” [Часослов с. 4]. “Аслад туж шырьп 

сямыньщ законны пумит улэмъёсме чошкаты. Законны пумит улэмысътым монэ 

быдэсак миськы, сьблыкелэсь но мою чылкытаты. Законны пумит улэмме тодйсько 

уго, сьблыке но котьку син азям” (Пс. 50:3-5). В русском синодальном переводе эти 

строки звучат так: “По множеству щедрот Твоих изгладь беззакония мои. Много­

кратно омой меня от беззакония моего, и от греха моего очисти меня, ибо беззако­

ния мои я сознаю, и грех мой всегда предо мною” (Пс. 50: 3-5). Как видим, в совре­

менном удмуртском переводе слову “грех” строго соответсвует слово “сьблык”, а 

слову “беззаконие” - лексикализованное сочетание, которое мы считаем неологиз­

мом - “законлы пумит улон”. В дореволюционном же переводе оба слова (синони­

мичных, но все же разных) переведены одним словом “сьолык”, в связи с чем это 

слово в двух предложениях повторяется пять раз.

Еще один пример: “Сюлмаськон нуналад Инмар тою  мед кылоз, Иаков 

Инмарлэн нимыз тою  мед возьмалоз” [Часослов с. 19]. “Кайгуо-куректоно
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нуналад Кузё-Инмар тонэ мед кылоз, Иаковлэн Инмарезлэн нимыз тонэ мед 

утёз” (Пс. 19: 2). В Синодальном переводе: “Да услышит тебя Господь в день 

печали, да защитит тебя имя Бога Иаковлева” (Пс. 19:2). Мы видим, что в до­

революционном слово “Инмар” используется как перевод слов и “Господь, и 

“Бог”. В современном переводе для слова “Господь” создан неологизм “Кузё- 

Инмар”. В Синодальном русском переводе эти термины соответствуют двум 

разным вариантам наименования Бога в древнееврейских текстах: Яхве или 

Иегова - Бог, а Адонай - Господь (см. «Православная энциклопедия» статьи 

“Адонай” [1] и “Имя Божие” [5]). Таким образом, в данной ситуации мы видим, 

что неологизмы помогают более точно перевести текст.

Отдельно стоит рассмотреть следующие предложения. “Аспид, василиск 

шуон кыйёсыз чогьялод, туж урод пдйшуръёсыз лёгалод” [Часослов с. 61]. 

“Шиетйсь кый вылэ, лек кый вылэ лёгиськод, съдсь пдшиурез, лобась кыез пы- 

дыныд лёгалод” (Пс. 90: 13). “На аспида и василиска наступишь; попирать бу­

дешь льва и дракона” (Пс. 90: 13). В дореволюционном варианте при переводе 

была реализована генерализация, т.е. лексико-семантическая замена единицы 

исходного языка, имеющей более узкое значение, единицей языка перевода с 

более широким значением [6, с. 410] (“урод пбйшуръёс” злые звери вместо 
“льва и дракона”). В современном варианте мы видим, что созданные перевод­

чиком неологизмы (семантический “сьбсь пбйшур” и лексический “лобась 

кый”) позволили более точно следовать исходному тексту (в данном случае - 

русскому Синодальному переводу, с которого осуществлялся перевод на уд­

муртский язык по словам самого переводчика [2]).

Во второй группе неологизмы соответствуют русским заимствованиям в 

дореволюционном тексте.

Неологизм из современного перевода Соответствующее слово из дореволюци­
онного перевода

дун-чылкыт святой
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эксэй изьы венец

шиетись кый аспид кый

лек кый василиск

Пример из текстов. “Тон сое святой дэлетэныд пумит басьтйд, йыраз зеч 

излэсь венец изьыятйд” [Часослов с. 20]. “Уго Тон сое, бакель карыса, зечлыкен 

пумитад, солэн йыр вылаз чылкыт зарнилэсь эксэй изьы изьыяд” (Пс. 20: 4). 

“Ибо Ты встретил его благословениями благости, возложил на голову его венец 

из чистого золота” (Пс. 20: 4).

Мы видим, что создание переводчиком новых лексических единиц поз­

волило ему избежать обилия заимствований, что значительно повышает каче­

ство текста, позволяет раскрыть лексический потенциал языка.

В третей группе неологизм современного текста и соответствующая ей 

лексема дореволюционного текста идентичны и по форме, и по содержанию. 

Это лексикализованные сочетания, по-разному оформленные разными пере­

водчиками.

Неологизм из современного 
перевода

Соответствующее слово 
из дореволюционного пере­

вода

Соответствующее слово 
из Синодального перевода

сутйськись кур бон курбон жуатон всесожжение

вылэжутон кур бон жутон возношение

Таким образом, сопоставляя неологизмы современного перевода Псал­

тири на удмуртский язык с дореволюционным переводом, мы видим, что при 

переводе псалмов в дореволюционных богослужебных сборниках не так актив­

но создавались неологизмы для обозначения отсутствующих в удмуртском 

языке понятий. Переводчики предпочитали подбирать синонимичные понятия, 

использовать заимствования, либо прибегать к различным переводческим
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трансформациям. Хотя и в дореволюционных текстах имеют место созданные 

переводчиками лексикализованные сочетания, эти случаи единичны. Таким об­

разом, мы можем сказать, что неологизмы в современном переводе Псалтири на 

удмуртский язык выполняют семантическую и стилистическую функции. Се­

мантическая заключается в том, что позволяет переводчику более точно пере­

дать смысл исходного текста, позволяет реже прибегать к переводческим 

трансформациям. Реализуется эта функция благодаря тому, что новые лексиче­

ские единицы обладают узким лексическим значением. Стилистическая функ­

ция заключается в том, что неологизмы позволяют минимизировать количество 

заимствований и избегать многократных повторов одного слова. Последнее ре­

ализуется благодаря тому, что новые лексические единицы обогащают синони­

мические ряды в словарном запасе языка.
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Молодежный рынок труда: проблемы и перспективы

В последние годы особую остроту приобретает задача адаптации молоде­

жи на современном рынке труда, поиски решения которой имеют характер 

национальной проблемы. Сегодня не вызывает сомнения тот факт, что моло­

дежь во многом определяет политические, экономические и социальные струк­

туры общества. Вместе с тем она во всем мире является одной из особо уязви­

мых групп на рынке труда.

Молодежный рынок труда имеет свою специфику:

• во-первых, он характеризуется неустойчивостью спроса и предложения, 

обусловленной изменчивостью ориентацией молодежи, ее социально­

профессиональной неопределенностью. Положение усугубляется обострением 

социальных проблем молодежи, связанных с коренным изменением социо­

культурных и политических условий развития личности, что влечет за собой 

возрастающие трудности самоопределения молодых людей, в том числе и в 

профессиональном плане;

•  во-вторых, для молодежного рынка труда специфична низкая конкурен­

тоспособность по сравнению с другими возрастными группами. Молодежь
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